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Edition 2020a 

CONDITIONS GÉNÉRALES SILOS INVIVO  
 

 

PRÉAMBULE 
 
Lƭ Ŝǎǘ ǊŀǇǇŜƭŞ ǉǳΩŜƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ǎŀnitaire, tous les partenaires de la filière céréales, oléagineux, 
protéagineux sont appelés à répondre aux obligations prescrites applicables à leurs activités, notamment les obligations prévues par le 
Règlement (CE) No 178/2002 du Parlement européen et du Conseil du 28 janvier 2002 « établissant les principes généraux et les 
prescriptions générales de la législation alimentaire, instituant l'Autorité Européenne de Sécurité des Aliments et fixant des procédures 
relatives à la sécurité des denrées alimentaires ». 
 
Les silos et leurs clients (ci-après désignés « Clients » ou « Coopératives », et selon le cas « Livreurs » et/ou « Chargeurs ») doivent mettre en 
ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ȅ ǇŀǊǾŜƴƛǊΣ ŎƘŀŎǳƴ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǇǊƻǇǊŜǎΣ ǎƻǳǎ ǇŜƛƴŜ ŘΩŜƴƎŀƎŜǊ ƭŜǳǊ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ  
 
Le Silo InVivo est le dernier maillon de la chaîne qui conduit au chargement de céréales pour vente intracommunautaire ou exportation. A 
cette place, le Silo InVivo constitue des lots par assemblage de marchandises livrées ; il est donc dépendant de la bonne application par les 
Coopératives des obligations réglementaires de sécurité et de traçabilité des marchandises.  
 
Pour sa part, dans le cadre de sa démarche qualité, le Silo InVivo met en place un plan de surveillancŜ Ŝǘ ŘΩŀƭŜǊǘŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜǎ 
ŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ǇǊŞƭŝǾŜΦ  
Le Silo InVivo a mis en place une démarche qualité de type HACCP, et obtenu des certifications selon les référentiels « Charte Sécurité 
Alimentaire, C.S.A » et « Good Trading Practices, G.T.P » du COCERAL. 
 

1. MOYENS MATERIELS 
 
Le Silo InVivo met à disposition de ses Clients les installations édifiées en zone portuaire : matériel de manutention, capacités de stockage, 
séchoir, calibreur, matériel de nettoyage. 

 

2. OBJET DES SERVICES 
 
2.1.  
 

En tant que « dépositaire des marchandises stockées », le Silo InVivo agit en tant que « Mandataire η ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ǾƛǎŞŜǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п 
des présentes Conditions Générales Stockage 

 
2.2. 

 

En tant que « Prestataire de services », le Silo InVivo assure, pour le compte de ses Clients, les différents services ci-après : 
 

Ç programmation, réception, pesage, reconnaissance et manutention des marchandises à l'entrée, 

Ç stockage banalisé des marchandises, 

Ç stockage individualisé des marchandises, 

Ç mise sous régime douanier des marchandises, 

Ç tenue et suivi du compte courant matières Υ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ  ŀǳȄ ǳǎŀƎŜǊǎ ƭŜǎ ǘƻƴƴŀƎŜǎ Ŝǘ 
caractéristiques physiques constatés journellement, ainsi que le tonnage global et les caractéristiques ƳƻȅŜƴƴŜǎ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜΣ 

Ç ǳƴ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜȄǘǊŀƴŜǘ 

Ç programmation, livraison, pesage, délivrance et manutention des marchandises à la sortie, 

Ç désinsectisation, transit, séchage, calibrage, triage, ensachage et analyses de laboratoire. Ces prestations feront par aiƭƭŜǳǊǎ ƭΩƻōƧŜǘ 
ŘΩŀŎŎƻǊŘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎΦ 

 

 
[Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǇǊŜǎǘŀǘŀƛǊŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ р ŘŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǎ /ƻƴŘƛǘƛƻƴǎ DŞƴŞǊŀƭŜǎΦ 

Sauf convention particulière convenue entre le Silo InVivo et son client, les différentes prestations rendues par le Silo InVivo sont facturées 
sur la base des tarifs de campagne joins en annexe 2 aux présentes conditions générales de vente. 
  

3. PRINCIPE DE STOCKAGE 
 
IƻǊǎ ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ǉǳŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ƭŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜǎ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ рΦ2.2. ci-après, le Silo InVivo constitue des 
lots par assemblage de lots livrés et « banalise » la marchandise.  
 
Les Livreurs et Chargeurs acceptent expressément cette banalisation. 
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[Ŝǎ ǎŜǳƛƭǎ ŘŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ǉǳŀƭƛǘŀǘƛŦǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŞǘŀǘ ǎŀƛƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŝres physiques des marchandises banalisées seront fixés par le Silo 
Lƴ±ƛǾƻ Ŝǘ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŞǎ ŀǳȄ [ƛǾǊŜǳǊǎ Ŝƴ ŘŞōǳǘ ŘŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ƻǳ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƭƛǾǊŀƛǎƻƴΦ  
Si la marchandise livrée ne respecte pas ces critères, le propriétaire de la marchandise devra demander son individualisation. Le Silo InVivo 
ǇŜǳǘ ǊŜŦǳǎŜǊ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǎΩƛƭ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ǇŀǎΣ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜΣ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ŎŜǘǘŜ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎation ou si son 
programme ne lui permet pas de dédier des circuits ou du temps à cette réception. 
 
Les marchandises livrées doivent être saines, loyales et marchandes, de bonne maturité, réputées de bonne conservation, exemptes 
d'insectes vivants, sans flair ni odeur, ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩhDa ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜur, et correspondre au moins aux 
ǉǳŀƭƛǘŞǎ ƳƛƴƛƳŀƭŜǎ ŘŜǎ ŎƻƴǘǊŀǘǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀǳȄ όǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Lb/hDw!Lbύ Řŀƴǎ ƭŀ ƭƛƳƛǘŜ ŘŜǎ aI/! όƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ƘƻǊǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŀŎŎŜǇtation 
définies par le silo) et à la réglementation en vigueur. 
 
La destination de la marchandise (alimentation humaine ou animale) doit être indiquée sur le bon de livraison. Sauf indication, celle-ci sera 
ǊŞǇǳǘŞŜ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŀƴƛƳŀƭŜΦ 
 
En cas de livraison au Silo InVivo de marchandises hors origine Française, la caractéristique OGM de la marchandise devrait être précisée 
préalablement par le Livreur. 
5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩhDa ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŀǳ ǎŜǳƛƭ ŘΩŞǘƛǉǳŜǘŀƎŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Ŝƴ CǊŀƴŎŜΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǎǘƻŎƪ sera 
ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ŘΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŜǊ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜΣ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜ [ƛǾǊŜǳǊ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 
ŘΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴΦ  
 

4. LE SILO INVIVO « MANDATAIRE » 
 

Le Silo InVivo est habilité, dans le cadre général de sa fonction de représentation, telle que visé au point  2.1 ci-dessus, à effectuer en tant 
que Mandataire toutes les opérations juridiques nécessaires à son activité et, de ce fait, à représenter le propriétaire de la marchandise (ci-
après « l'Ayant droit ») vis-à-vis de tous tiers concernés, notamment des autorités portuaires, des transporteurs, des consignataires, de 
F.A.M , du service douanes, du service des contributions indirectes, etc.  

 

5. LE SILO INVIVO « PRESTATAIRE DE SERVICES » 
 

5.1. Entrée des marchandises 
 

Dans la mesure où le Silo InVivo est dépositaire de la marchŀƴŘƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŀŦŦǊŞǘŜǳǊ ǊƻǳǘƛŜǊ όƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜύΣ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǎΩŜƴƎŀƎŜ 
Ł ǊŞƎƭŜǊ Ł ōƻƴƴŜ ŘŀǘŜ ƭŜǎ ŦŀŎǘǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘ ŀǳȄ ƭƛǾǊŀƛǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ organise à destination du Silo InVivo. 
[ΩŀŦŦǊŞǘŜǳǊ ǊƻǳǘƛŜǊ όƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜύ ǎΩŜƴƎŀƎŜ ŘŜ Ŧŀƛǘ Ł ǎŜ ǎǳōǎǘƛǘǳŜǊ ǎƛ ōŜǎƻƛƴ Ł Lƴ±ƛǾƻ Řŀƴǎ ƭΩƘȅǇƻǘƘŝǎŜ ŘΩǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ƭƻƛ Dŀȅǎǎƻǘ ǉǳƛ ǾƛǎŜǊŀƛǘ ƭŜ 
Silo InVivo. 
 
5.1.1. Programmation des livraisons : 
 

Chaque Coopérative détermine, en accord avec le Responsable du Silo InVivo considéré (voire liste en Annexe 1), un programme 
prévisionnel des livraisons. 
Le rythme des livraisons sera fixé par le Responsable du Silo InVivo (voir Annexe 1) pour tenir compte des souhaits des livreurs et des 
capacités techniques des installations du site. 
 
Dans le cŀǎ ŘŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘǊŀƛƴ ŎƻƳǇƭŜǘΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ŘŜǾǊŀ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘΩǳƴ ŘŞƭŀƛ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ у ƘŜǳǊŜǎ ƻǳǾǊŞŜǎ ǇƻǳǊ ŜȄŞŎǳǘŜǊ ƭŜ 
déchargement. 
 
5.1.2. Réception des marchandises : 
 

9ƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŜƴŘŜȊ-vous ou dans le cas de modifications apportées par le Livreur aux informations communiquées (nature, provenance), 
le Silo InVivo peut, à sa discrétion, ne pas réceptionner la marchandise.  
La réception de la marchandise s'effectue dans les conditions et horaires précisés lors de la prise de rendez-vous, ou dans les 
ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀǇǇƻǊǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ŀƎǊŞŞǎ ǇŀǊ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻΦ 
 
Le Silo InVivo et la Coopérative s'engagent à prendre toutes les dispositions pour exécuter le programme prévu dans les conditions et 
horaires envisagés. La rŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ Řǳ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ƴŜ ǇŜǳǘ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ şǘǊŜ ŜƴƎŀƎŞŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀǘǘŜƴǘŜ ŀǾŀƴǘ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ 
transport ou en cas d'inexécution dudit programme, sauf faute prouvée contre lui.  
 
La réception donne lieu à reconnaissance contradictoire de la marchandise. En cas d'acceptation de la marchandise par le Silo InVivo, il est 
ŘŞƭƛǾǊŞ Ł ƭΩ!ȅŀƴǘ 5Ǌƻƛǘ ǳƴ ōƻƴ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ŘŞǇƾǘΣ ŘŞǘŀƛƭƭŀƴǘ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ƭƛǾǊŞŜΣ ǎƻƴ ǇƻƛŘǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ 
été constatés dans les conditions prévues au point 5.1.3. 
 
Le Silo InVivo peut être préalablement sollicité pour exécuter les réceptions de marchandises hors horaires normaux (samedi, ƴǳƛǘΣ ŜǘŎΧύΦ 
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9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƻǊŘ Řǳ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻΣ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ƛƴƘŞǊŜƴǘǎ όǊŜƴŦƻǊǘǎ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ƳŀƧƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ŜǘŎΣΧύ ŦŜǊƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ŜƴǘǊŜ le 
demandeur ό¢ǊŀƴǎǇƻǊǘŜǳǊΣ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜΣ !ŦŦǊŞǘŜǳǊΣΧύ Ŝǘ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ŀǾŀƴǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŎŜǇǘƛƻƴǎΦ  
 

5.1.2.1 Importations : 
 

[ŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ ƛƳǇƻǊǘŀǘǊƛŎŜ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ et sanitaire des lots importés. En particulier, toutes les 
dispositions de contrôle des risques sanitaires (mycotoxines, métaux lourds, salmonelles, corps étrangers, etc..) devront avoir été prise 
ŀǾŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ŀǳ ǎƛƭƻ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Lƴ±ƛvo. 
9ƴ ǎŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ŘŞǇƻǎƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜΣ ƭŜ ǎƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ƳŜǘǘǊŜ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇƻǳǊΣ Řŀƴǎ ǎŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎΣ lutter contre les 
risques sanitaires (lutte contre les nuisibles, pollution, corps étrangers, flores pathogène) » 
 
5.1.3. ReconƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ ǎƛƭƻ Υ 
 

La reconnaissance de la marchandise s'effectue contradictoirement, entre le Silo InVivo et le représentant de la Coopérative. 
Faute pour la Coopérative d'être représentée, la reconnaissance effectuée par le Silo InVivo est considérée comme contradictoirement 
réalisée, et par là même, opposable à ladite Coopérative. 
  
tƻǳǊ ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜǎ ŎŀƳƛƻƴǎ ŀǾŀƴǘ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǇǊŞƭŝǾŜƳŜƴǘǎ ǇƻǳǊǊŀ şǘǊŜ ǊŀƳŜƴŞ Ł о ǇŀǊ ōŜƴƴŜΦ 

QUALITE : 
 

- La reconnaissance par agréage immédiat ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭϥŞǘŀǘ ǎŀƛƴ όŦƭŀƛǊΣ ŀōǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎΣ ŀƭǘŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎΣ ŜǘŎΧύ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ 
ǇƘȅǎƛǉǳŜǎ όƘǳƳƛŘƛǘŞΣ ǇƻƛŘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜΣ ƛƳǇǳǊŜǘŞǎ ƎǊŀƛƴǎΣ ŜǘŎΧύ Ŝǘ ǎƛ ōŜǎƻƛƴΣ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ŎƘǳǘŜ ŘŜ IŀƎōŜǊƎΦ  
 

- La reconnaissance par analyse ultérieure qui concerne les caractéristiques technologiques et sanitaires de la marchandise livrée (faculté 
germinative, pourcentage d'impuretés variétales ou spécifiques, taux de protéines, taux de matière grasse, machinabilité, radioactivité, 
résidus de pesticides, mycotoxines, etc ΦΦΦύ ǎϥŜŦŦŜŎǘǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ƳşƳŜ ŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Řǳ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǎƻƴ 
plan de surveillance qualité. 
 

- Non-conformité de marchandises : 
La reconnaissance visuelle de la marchanŘƛǎŜ ŦŀƛǘŜ ŀǾŀƴǘ ƻǳ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊ ƭŀ Ŏƻƴǎǘŀǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻƴ-
ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞΦ 9ƭƭŜ Ŧŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜ Ł ƭΩ!ȅŀƴǘ-droit Ł ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ Ŝǘ ǇŜǳǘ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜǊ ƭΩŀǊǊşǘ ŘŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ 
ŘΩŜƴǎƛƭŀƎŜΦ 
 
Le traitement de cette non-ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ǎŜǊŀ ŎƘƻƛǎƛ ƻǳ ǾŀƭƛŘŞ ǇŀǊ ƭΩ!ȅŀƴǘ-droit à la marchandise. 
[Ŝ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭΩŀǊǊşǘ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴǳǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ Ŝƴ ƭΩŀǘǘŜƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴΦ 
 
¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ŜƴǎƛƭŞŜΣ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ǇŀǊ ƭŀōƻǊŀǘƻƛǊŜ des échantillons prélevés (si elle a lieu) peut faire apparaître la présence de 
produits dangereux, non décelable visuellement, incompatible avec leur destination (cf. Règlement CE 178/2002 art.16). 
 
/ƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀǘƛƻƴΣ le Silo InVivo : 

- suspendra les sorties de la marchandise en question ainsi que de celle éventuellement stockée dans la même capacité, 
- ŞǘŀōƭƛǊŀ ƭŀ ǘǊŀœŀōƛƭƛǘŞ Řǳ ƭƻǘ ŎƻƴŎŜǊƴŞ Ŝǘ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜǊŀ Ł ƭΩ!ȅŀƴǘ 5Ǌƻƛǘ et/ou aux utilisateurs pour suite à donner. 

 
ConforƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нл Řǳ wŝƎƭŜƳŜƴǘ /9 мтуκнллн du Parlement Européen et du Conseil, ƭΩ!ȅŀƴǘ 5Ǌƻƛǘ Ł ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ devra informer 
les autorités compétentes. Dans le cas où celles-ci estimeraient le retrait et le rappel de la marchandise en question nécessaire, le Silo 
InVivo, non responsable de cette contamination, ne pourra être recherché en paiement du coût du retrait et du rappel, de même que des 
ŎƻǶǘǎ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ ŘŞŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ōŀƴŀƭƛǎŞŜǎ Ŝǘ ƳŞƭŀƴƎŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜ ƭƻǘ ŎƻƴǘŀƳƛƴŞΦ 
 
Les facturations de stockage et de manutention de ces marchandises resteront dues.  
 
POIDS : 
 

Le poids pris en charge par le Silo InVivo est celui que révèlent les appareils de pesage du Silo InVivo. 
 
5.1.4. Refus de marchandises : 
 

Le Silo InVivo se réserve le droit de refuser l'entrée de marchandises : 

1) dont l'état pourrait être une cause de nuisance ou de dommage pour d'autres marchandises ou pour ses propres installations ; 

2) Řƻƴǘ ƭŜ [ƛǾǊŜǳǊ ƴΩŀǳǊŀƛǘ Ǉŀǎ ƎŀǊŀƴǘƛ ŀǾƻƛǊ ǎŀǘƛǎŦŀƛǘ Ł ǎŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎΣ en matière de qualité telles que rappelées au 
préambule des présentes Conditions Générales Stockage. 
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рΦмΦрΦ aŀƴǳǘŜƴǘƛƻƴ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Υ 
 

Le Silo InVivo s'engage à prendre toutes dispositions pour assurer la manutention de la marchandise dans des conditions optimales et en 
conformité avec les usages portuaires. 
Il ne saurait en aucune façon être tenu pour responsable de la casse des grains ou de tout autre dommage pouvant survenir au cours de 
cette manutention, sauf faute prouvée à son encontre. 
 

5.1.6. Désinsectisation : 

 
[Ŝǎ {ƛƭƻǎ LƴǾƛǾƻ ŘƛǎǇƻǎŜƴǘ Řǳ ƴǳƳŞǊƻ ŘΩŀƎǊŞƳŜƴǘ /ŜǊǘƛǇƘȅǘƻ LCллоол ς Application en prestation de service 

 
[ŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ ǎϥŜƴƎŀƎŜ Ł ƛƴŦƻǊƳŜǊ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎǳǊ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƻǳ ƭΩŀōǎŜƴŎŜΣ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ŘŜ ŘŞǎƛƴǎŜŎǘƛǎŀǘƛon. 

9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǎƛƴǎŜŎǘƛǎŀǘƛƻƴ ǇǊŞŀƭŀōƭŜΣ ƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ŦƻǳǊƴƛǊ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ ǳǘƛƭƛǎŞΣ ƭŜ dosage employé et 
la date de traitement. 

9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƴƻƴ ŘŞǎƛƴǎŜŎǘƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎŜǊŀ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ǇƻǊǘŞŜ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ sur chaque bon de livraison. 

9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎŜ ǊŞǎŜǊǾŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǊŜŦǳǎŜǊ ƭŜ ŘŞŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘΦ 

9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘϥƛƴǎŜŎǘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǇƻǳǊǊŀ ǊŜŦǳǎŜǊ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ŘŜ ǇƭŜƛƴ ŘǊƻƛǘΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴΣ ƛƭ sera procédé à une 
ŘŞǎƛƴǎŜŎǘƛǎŀǘƛƻƴ ǎƛ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŜΣ Ŝǘ Ł ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ όƴŜǘǘƻȅŀƎŜΣ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴΣ ŜǘŎΧύΣ 
facturable selon tarif de la campagne. 

 
5.2. Conservation et maintenance des stocks 

5.2.1. Conservation et maintenance en stock banalisé : 
 

Dès lors que l'individualisation, telle que prévue aux points 3 et 5.2.2 des présentes Conditions Générales, n'a pas été demandée et 
convenue, les marchandises sont dites "banalisées". Le Livreur ne peut plus en réclameǊ ƭΩŜȄŀŎǘŜ ƛŘŜƴǘƛǘŞ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ 
ultérieures.  
 
[Ŝ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎϥŜƴƎŀƎŜ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ Ŝƴ ǎƻƴ ǇƻǳǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ Ǉhysiques des 
marchandises livrées. 
 
En cas de réception de marchandisŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŞǘǊŀƴƎŝǊŜΣ ƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ ŘŜǾǊŀ ǇǊƻǳǾŜǊ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ǳƴŜ 
banalisation de celle-ci ; à défaut, la marchandise sera individualisée par le Silo InVivo à la charge de la Coopérative. 

 
5.2.2. Stockage individualisé de marchandises : 
 

Préalablement à l'entrée en stock dans le Silo InVivo, la Coopérative pourra, ou le cas échéant devra, demander au Silo InVivo que sa 
ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ǎƻƛǘ ǎǘƻŎƪŞŜ Ŝǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ şǘǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŞŜΦ [Ŝ Silo InVivo est libre, en fonction des 
ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜ ǎŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜΣ ŘŜ ǊŜŦǳǎŜǊ ƻǳ ŘϥŀŎŎŜǇǘŜǊ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƭǳƛ Ŝǎǘ Ŧŀite. 
 
S'il l'accepte, il devient alors dépositaire de la marchandise et s'engage à la livrer à la sortie dans le même et semblable état, en tenant 
compte des éventuelles dégradations apportées par la manutention au sein du Silo.  
La Coopérative pourra demander au Silo InVivo que les cellules destinées à recevoir cette marchandise soient scellées. 
 
[Ŝ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ Ŝƴ ǎƻƴ ǇƻǳǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ. Il ne sera 
pas tenu responsable de la qualité de celle-ci, sauf preuve à son encontre que son intervention fautive ou sa carence a nui à la conservation 
de ladite marchandise. 
 
5.2.3. Durée de conservation et délais : 
 

Sauf accord préalable entre la Coopérative et le Silo InVivo, le stockage de marchandise ne peut dépasser la date de la fin de la campagne 
céréalière en cours. 
Dans le cas contraire, la Coopérative peut être contrainte de sortir la marchandise par toute voie de droit, le Silo InVivo étant au surplus, 
d'ores et déjà autorisé à agir d'office à ce sujet, 15 jours après la mise en demeure restée sans effet, à sortir la marchandise du Silo InVivo.  
 
5.2.4. Restitution de la marchandise : 
 

Le Silo InVivo ne saurait être tenu pour responsable de la casse des grains, consécutive aux opérations de conservation ou 
d'individualisation des marchandises. 
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[Ŝ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ Ŝƴ ǎƻƴ ǇƻǳǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜΦ Lƭ ƴŜ ǎŜǊŀ 
pas tenu responsable de la qualité de celle-ci, sauf preuve à son encontre que son intervention fautive ou sa carence a nui à la conservation 
de ladite marchandise. 
 
5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ōŀƴŀƭƛǎŞΣ ǳƴŜ ŦǊŜƛƴǘŜ ŦƻǊŦŀƛǘŀƛǊŜ ŘŜ лΣп҈ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘƻƴƴŀƎŜǎ ƭƛǾǊŞǎ ǎŜǊŀ ŘŞŘǳƛǘŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ǎǳpportée par la 
Coopérative. 
 
Dans le cas de stockage individualisé, la freinte réelle constatée en fin de stockage restera à la charge de la Coopérative. 
 

5.3. Mise sous régime douanier de marchandise 
 
La mise sous régime douanier d'une marchandise déjà prise en charge par le Silo InVivo, de même que la réception par le Silo InVivo, d'une 
marchandise antérieurement mise sous régime douanier, ne pourront intervenir qu'après accord préalable du Silo InVivo, notamment sur la 
nature du régime douanier, la quantité de marchandises et la durée de stockage dans le silo desdites marchandises. 
 
En tout état de cause, les autorisations accordées par les Douanes, notamment quant aux durées de séjour de la marchandise sous tel ou tel 
régime douanier, n'engagent pas le Silo InVivo, lequel reste libre, comme précisé au point 5.2.3. ci-dessus, d'exiger la libération de ses 
installations dans les conditions qui y sont précisées. 
 
Toutefois, le délai à l'expiration duquel le Silo InVivo pourra exiger la libération de ses installations et parallèlement agir, si besoin est, 
d'office, ne pourra être inférieur à un mois. 
 
Les opératioƴǎ ŘƻǳŀƴƛŝǊŜǎ ŀŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŀǳȄ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ǎǘƻŎƪŞŜǎ ǎƻƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜǎ ǎƻǳǎ ƭŀ ǎŜǳƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩ!ȅŀƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ 
marchandise ou de son commissionnaire en douane. 
 

5.4. Les opérations de transfert 
 
Toute demande de transfert doit parvenir par écrit (lettre, fax, télécopie, courriel) au Silo InVivo trois (3) jours ouvrables avant la date pour 
laquelle le transfert est demandé. Cette demande devra être sans équivoque et préciser, en conséquence, le nom du cédant et du 
cessionnaire, la nature, le tonnage eǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ŘŜǾŀƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ Řǳ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ŘŀǘŜ Řǳ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘΦ  
 
Le cédant ǎŜǊŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ǊŞǎǳƭǘŜǊ Řǳ ǊŜǘŀǊŘ Ŝǘκƻǳ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀƛƴǎƛ 
communiquée. 
  
5.4.1 Après avoir sollicité et obtenu l'accord des parties intéressées, le Silo InVivo pourra : 
 

1. Accepter le transfert demandé, 
2. ǊŜŦǳǎŜǊ ƭŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǎƛ ƭŀ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ ŀǳȄ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ǊŜǉǳƛǎŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ immédiatement disponible au compte du 

cédant,  
3. Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜ ŎƘŜȊ ƭŜ ŎŜǎǎƛƻƴƴŀƛǊŜΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ƛƴŦƻǊƳŜǊŀ ƭŜ ŎŞŘŀƴǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ł ƭƛōérer ses 

capacités de stockage concernées. 
 

5.4.2 En tout état de cause, le Silo InVivo reste un tiers par rapport aux parties au contrat de vente. Sa responsabilité, en cas de litige 
pouvant survenir entre le cédant et le cessionnaire, ne saurait être recherchée en aucune façon. 
 

5.5. Découvert sur marchandises 
 
Il peut arriver que des découverts sur marchandises banalisées soient consentis par le Silo InVivo à ses Clients.  

Il peut en être ainsi : 

Ç ƭƻǊǎǉǳϥƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǇŀǊŦŀƛǊŜ ƭŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ Řϥǳƴ ƴŀǾƛǊŜ ƻǳ Řϥǳƴ ŀǳǘǊŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴΦ 
Ç lorsque le client ne peut, pour des raisons techniques, effectuer la livraison de sa marchandise en silo. 
 
Le Silo InVivo peut toutefois subordonner l'octroi de tout découvert à la remise parallèle, par l'usager bénéficiaire de ce découvert, d'une 
garantie bancaire ou de toute autre garantie ayant l'agrément du Silo. 
 
En outre, la signature d'une convention particulière peut également être exigée par le Silo  InVivo . Cette convention prévoira notamment la 
date à laquelle, impérativement, le découvert devra être régularisé. 
 
 
En tout état de cause, les découverts doivent nécessairement être régularisés 10 jours ouvrables après octroi de ceux-ci, dans des conditions 
de qualité tout à fait équivalentes à celles de la marchandise avancée. 
 
9ƴŦƛƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞŎƛǎŞ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩǳǎŀƎŜǊ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ peut toujours le refuser sans devoir 
donner de raison. 
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5.6. Sortie de marchandises 
 
5.6.1. Programmation : 
 

Chaque Chargeur déterminera, en accord avec le Silo InVivo, un programme prévisionnel de chargement. Ce programme tiendra compte des 
capacités techniques des installations du Silo InVivo. 
5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘǊŀƛƴ ŎƻƳǇƭŜǘΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ŘŜǾǊŀ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘΩǳƴ ŘŞƭŀƛ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ у ƘŜǳǊŜǎ ƻǳǾǊŞŜǎ ǇƻǳǊ ŜȄŞŎǳter le 
chargement. 
Le Silo InVivo ne saurait toutefois être tenu pour responsable d'une inexécution du programme aux dates prévues, sauf pour le Chargeur à 
rapporter la preuve que cette inexécution est due à la faute personnelle du Silo InVivo. 
 
Le Silo InVivo peut être préalablement sollicité pour exécuter les sorties de marchandises hors horŀƛǊŜǎ ƴƻǊƳŀǳȄ όǎŀƳŜŘƛΣ ƴǳƛǘΣ ŜǘŎΧύΦ 
9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŎŎƻǊŘ Řǳ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻΣ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ƛƴƘŞǊŜƴǘǎ όǊŜƴŦƻǊǘǎ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ƳŀƧƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ŜǘŎΣΧύ ŦŜǊƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ accord entre le 
demandeur ό¢ǊŀƴǎǇƻǊǘŜǳǊΣ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜΣ !ŦŦǊŞǘŜǳǊΣΧύ Ŝǘ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ŀǾŀƴǘ ƭΩŜxécution des sorties.  

5.6.2. Exécution du programme : 
 

Obligations de la Coopérative 
 
La Coopérative s'engage à donner aux Responsables du Silo InVivo, dès conclusion du/des contrat(s) de vente pour tout ou partie des 
marchandises entreposées, tous renseignements nécessaires à la bonne exécution des opérations de sortie, et notamment ceux ayant trait : 
 

- au tonnage à sortir (mini-maxi ou + 5 %) 
- à la période d'enlèvement (mensualités) 
- aux caractéristiques physiques 
- aux Incoterms (CAF ou FOB). 
 

Aucune expédition ne sera faite par le Silo InVivo sans instructions écrite de la Coopérative qui assume ainsi la responsabilité de l'ordre et 
ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƎŀǊŀƴǘƛŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ όƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ Ł ŘƻƴƴŜǊ ŀǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Řǳ ǎƛƭƻ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞ ǘŜƭ ǉǳΩƛƴŘƛǉǳŞ Ŝƴ ŀƴƴŜxe 1) 
 
Obligations du silo InVivo 
 
La Coopérative sera tenue informée des expéditions réalisées et des caractéristiques physiques des lots. Ceux-ci auront été analysés et 
échantillonnés par les méthodes du groupe INVIVO effectuées en accord avec les normes officielles et usuelles. D'une façon plus générale, 
tous renseignements lui seront fournis aux fins de facturation des lots expédiés. 
 
Le Silo InVivo se charge d'exécuter les ordres d'expédition des Coopératives, dans la limite de ses capacités techniques de chargement.  
 
Sauf accord spécifique préalable avec le Silo InVivo, le Silo Invivo se référera pour ses obligations de chargement, aux Incograins applicable 
et à leurs addendas spécifiques. 
 
vǳŜƭ ǉǳŜ ǎƻƛǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ ƭƻƎƛǎǘƛǉǳŜ όōŀǘŜŀǳΣ ǘǊŀƛƴΣ ŎŀƳƛƻƴύ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǎŜ ŦŜǊŀ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ Řŀƴǎ ŎƘŀǉǳŜ ǘȅǇŜ ŘŜ 
moyen de transport. 
 
Le Silo InVivo ne répond en aucune manière et en aucune circonstance, des frais et des surestaries auxquels le Chargeur pourrait être tenu. 
 
De façon à ne pas perturber les programmes établis, tout navire à quai ne travaillant pas pour des raisons extérieures au Silo InVivo doit 
libérer les postes de chargement et de déchargement, sans frais pour le Silo InVivo. Le Chargeur sera tenu de faire en sorte qu'il soit satisfait 
à l'obligation précitée. 
 
5.6.3. Caractéristiques qualitatives du chargement : 
 

[ƻǊǎ Řǳ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘΩǳƴ ǎǘƻŎƪ Řƛǘ ζ banalisé », le Chargeur ne pourra exiger une qualité supérieure à 
celle déterminée au vu de la moyenne pondérée de ses achats.  
 
5.6.4. Agréage de la marchandise : 
 

[ΩŀƎǊŞŀƎŜ ŘŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ŀǳǊŀ ƭƛŜǳΣ ŎƻƴǘǊŀŘƛŎǘƻƛǊŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜΣ ƻǳ Ł défaut 
pour le compte de celle-ci. 
Tout Chargeur a le droit de demander l'agréage de la marchandise à la sortie du silo InVivo, à ses frais.  
 
Toutefois, le Chargeur est tenu de faire connaître par écrit au Silo InVivo, avant le chargement, le nom de la personne et/ou de l'organisme 
qu'il a habilité à effectuer un tel agréage et de préciser l'objet exact de sa mission. « L'Agréeur » ainsi désigné devra, avant de pénétrer dans 
le périmètre du Silo, être autorisé à y accéder par la Direction du Silo InVivo. 
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9ƴ Ŏŀǎ ŘΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩ!ƎǊŞŜǳǊ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭŜ /ƘŀǊƎŜǳǊ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞcution de la sortie de marchandise, la marchandise sera réputée comme 
conforme. 
 
5.6.5. Poids : 
 

Le poids chargé par le silo à la sortie sur camion, wagon, péniche et navire, sera celui que fournissent les appareils de pesage du Silo InVivo. 

Ce pesage donnŜ ƭƛŜǳ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǘƛŎƪŜǘǎ ŘŜ ǇŜǎŞŜΦ 
/Ŝ ǇƻƛŘǎ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳ ŎƻƳƳŜ ǎŜǳƭ ǾŀƭŀōƭŜ Ŝǘ ŘŞŦƛƴƛǘƛŦΣ ǉǳΩǳƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ Řǳ /ƘŀǊƎŜǳǊ ǎƻƛǘ ǇǊŞǎŜƴǘ ƻǳ ƴƻƴΦ 

 
5.6.6. Manutention à la sortie : 
 

Le Silo InVivo s'engage à prendre toute disposition pour assurer la manutention de la marchandise dans les conditions optima et en 
conformité avec les usages portuaires. 

9ƴ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀŎŎƻǊŘ ŘŜ ƭΩ!ȅŀƴǘ ŘǊƻƛǘΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǘǊŀƛǘŜǊ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ŀǾŜŎ ǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ homologué de son 
choix. 
Le Silo InVivo ne saurait être tenu pour responsable, en aucune façon, de la casse des grains ou de tout dommage pouvant survenir au cours 
de cette manutention, sauf faute prouvée à son encontre. 
 

6 - DISPOSITIONS COMPLEMENTAIRES 
 

6.1. Prix et réduction : 
 
[Ŝǎ ǇǊƛȄ ŘŜ ōŀǎŜ ŘŜǎ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘΩƻŎǘǊƻƛ ŘŜ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴǎ ǘŀǊƛŦŀƛǊŜǎΣ ǎƻƴǘ ŘŞǘŀƛƭƭŞǎ Ŝƴ ŀƴƴŜȄŜ н ŘŜǎ présentes CGV. 
Des conditions particulières peuvent exister. Elles sont détaillées dans les contrats de prestation de service ou de stockage. 
 

6.2. Facturation : 
 
A défaut de contrat de prestation de services ou de stockage, les tarifs applicables sont les tarifs fixés par InVivo Stockage pour la campagne 
en cours et joins en annexe 2 des présentes CGV. 
 

6.3. Paiement : 
 

TouǘŜ ŦŀŎǘǳǊŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǇŀȅŞŜ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Řŀƴǎ ǳƴ ŘŞƭŀƛ ŘŜ ол ƧƻǳǊǎ Ł ŎƻƳǇǘŜǊ ŘŜ ǎŀ ŘŀǘŜ ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴΦ 
 
En cas de retard dans le paiement, le Silo InVivo peut suspendre ses services jusqu'au règlement de l'arriéré.  
 

9ƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ [ ппм-6 du Code de commerce, tout retard de paiement est passible de plein droit, sans qu'il soit besoin de mise 
Ŝƴ ŘŜƳŜǳǊŜΣ ŘΩǳƴŜ ǇŞƴŀƭƛǘŞ ǇƻǳǊ ǊŜǘŀǊŘ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŎŀƭŎǳƭŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ Řǳ ǘŀǳȄ 9ǳǊƛōƻǊ ǘǊƻƛǎ όоύ Ƴƻƛǎ ŎƻƴǎǘŀǘŞ ƭŜ ƧƻǳǊ ŘŜ ƭΩéchéance et 
majoré de mille (1.000) points de base, soit dix pour cent (10%), sans que cette pénalité de retard puisse être inférieure à trois (3) fois le 
ǘŀǳȄ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ƭŞƎŀƭ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Ł ƭŀ ŘŀǘŜ ŘΩŞŎƘŞŀƴŎŜ ǇǊŞǾǳŜΦ /ŜǘǘŜ ǇŞƴŀƭƛǘŞ ǇƻǳǊ ǊŜǘŀǊŘ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŎŀƭŎǳƭŞŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ƭŜndemain de 
ƭΩŞŎƘŞŀƴŎŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŎƻƳǇƭŜǘ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŀŎǘǳǊŜǎ ŀǳ ǎƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ 
 

Il sera également facturé une indemnité pour frais de recouvrement fixée conforméƳŜƴǘ Ł ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ Ł пл ϵΣ ǎŀƴǎ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ŘŜ ƭŀ 
ŦŀŎǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦǊŀƛǎ ŀƴƴŜȄŜǎ ŘŞŎƻǳƭŀƴǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇŀȅŞΦ 
 
9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǇŜǳǘ ŜȄƛƎŜǊΣ ǇǊŞŀƭŀōƭŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ŦƻǳǊƴƛǘΣ ƭŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴΦ 
 

6.4. Garantie de paiement : 
 

De convention expresse, le Silo InVivo peut exercer son droit de rétention sur la marchandise jusqu'à paiement intégral du prix de la 
prestation, y compris les frais et débours exposés par ladite marchandise, depuis son entrée dans le silo. 

 

Parallèlement, l'Ayant droit accepte d'affecter le solde de ses différents comptes courants en garantie des frais et débours visés ci-dessus et 
de toute autre dette à l'égard du Silo InVivo, notamment du fait de découverts sur marchandises prévus au point 5.6 ci-dessus. 

 

Lors de la restitution de la marchandise par le Silo InVivo, l'Ayant droit est tenu de régler préalablement au Silo InVivo toutes les sommes 
pouvant être dues par lui personnellement ou par les précédents Ayant droits de la marchandise. 
 

6.5. Non- paiement : 
 



 

 

 

 

 

 
Page 9 

 
  

 

Au cas où le prix des prestations, y compris les frais et débours afférents aux marchandises confiées au Silo InVivo, n'aurait pas été payé, le 
Silo InVivo peut demander, par ordonnance sur requête auprès du Tribunal de Commerce, de procéder à la vente des marchandises aux 
enchères publiques.  

 

6.6. Assurances : 
 
Les marchandises sont assurées au cours de la Bourse des Grains au jour du sinistre, augmenté des majorations mensuelles de stockage, 
diminué des frais de sortie et augmenté des frais d'entrée et de transport s'il y a lieu. Si les marchandises étaient vendues fermes au jour du 
ǎƛƴƛǎǘǊŜΣ ǇǊşǘŜǎ Ł şǘǊŜ ƭƛǾǊŞŜǎΣ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ǎŜǊŀ ōŀǎŞŜ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƛȄ ŘŜ ǾŜƴǘŜ ŎƻƴǾŜƴǳΣ ŘŞŘǳŎǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ŞǇŀǊƎƴŞǎ ǇŀǊ la non livraison. 
 

La Coopérative renonce expressément, en cas de sinistre, à tout recours contre le Silo InVivo pour une somme supérieure à la valeur 
déterminée comme précisé ci-dessus. 
 

6.7. Force majeure : 
 
Aucune partie ne peut être tenue responsable d'un manquement ou d'un retard dans l'exécution de ses obligations contractuelles lorsqu'un 
tel manquement ou retard est dû à un cas de force majeure, ce qui inclut notamment les catastrophes naturelles, incendie, inondation, 
guerre, émeute, grèves ou toutes autres situations imprévues échappant au contrôle de la partie dont l'exécution des obligations est ainsi 
affectée. 
 

La partie invoquant un cas de force majeure est tenue de notifier l'autre partie, dans les plus brefs délais, par voie écrite et d'indiquer tous 
les détails de l'événement et la date à laquelle celui-ci a démarré.  
 

5ŀƴǎ ƭΩƘȅǇƻǘƘŝǎŜ  où l'empêchement n'a qu'un caractère passager (grève, lock-out, intempéries dont neige et inondations, blocage de 
circulation administratif officiel, etc ...) l'exécution des services est suspendue, sans pénalité pour le Silo InVivo. 
 
 

6.8. Informatique et libertés : 
 

5ŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳΩƛƭ ǇǊƻǇƻǎŜΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŀǇǇƭƛŎŀōle au traitement 
de données à caractère personnel, et en particulier, le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 
ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Ł ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Ŝǘ Ł ƭŀ ƭƛōǊŜ ŎƛǊŎǳlation de ces 
données (RGPD), et la loi n° 78-17 dǳ с ƧŀƴǾƛŜǊ мфту ƳƻŘƛŦƛŞŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜΣ ŀǳȄ ŦƛŎƘƛŜǊǎ Ŝǘ ŀǳȄ ƭƛōŜǊǘŞǎΦ 

 

5ŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜΣ ƭŜ {ƛƭƻ Lƴ±ƛǾƻΣ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘΣ ǎΩŜƴƎŀƎŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ł ;  
- permettre aux personnes concernées par le traitement de leurs données personneƭƭŜǎ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘΩŀŎŎŝǎΣ ŘŜ 
ǊŜŎǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ŘΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇƻǊǘŀōƛƭƛǘŞ Ŝƴ ŞŎǊƛǾŀƴǘ Ł rgpd@invivo-group.com  

- ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎ Ł ǎŀ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴΣ afin de préserver la sécurité des données personnelles 
ǉǳΩƛƭ ǘǊŀƛǘŜ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘŞŦƻǊƳŞŜǎΣ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞŜǎ ƻǳ ǊŜƴŘǳŜǎ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜǎ Ł ŘŜǎ ǘƛŜǊǎ ƴƻƴ ŀǳǘƻǊƛǎŞǎ ;  

- ne traiter que les données personnelles strictement nécessaires à la réaƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳΩƛƭ ǇǊƻǇƻǎŜ ;  
 

 

сΦфΦ aƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩŀǊōƛǘǊŀƎŜ : 
 

Tout litige pouvant résulter du présent contrat sera soumis à arbitrage, à l'exclusion de tout recours aux Tribunaux. 
 

L'arbitrage sera établi comme suit : 
 

- La partie désirant soumettre un litige à l'arbitrage devra informer l'autre partie par lettre recommandée en lui indiquant l'objet du litige. 
 

- /ƘŀǉǳŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀ Řŀƴǎ ƭŜ Ƴƻƛǎ ŘŞǎƛƎƴŜǊ ǳƴ ŀǊōƛǘǊŜ ŎƘƻƛǎƛ ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜǎ !ŘƘŞǊŜƴǘŜǎ ŘΩLb±L±h Ŝǘ Ł Ƨƻur de leurs 
obligations statutaires, et en aviser l'autre par lettre recommandée. 

 

- Si une partie ne choisit pas son arbitre dans le délai indiqué ci-dessus, l'autre pourra saisir le Président du Tribunal de Grande Instance de 
Paris en vue de la désignation de cet arbitre. 

 

- En cas de partage des arbitres, ceux-Ŏƛ ŘŞǎƛƎƴŜǊƻƴǘ ǳƴ ǘƛŜǊǎ ŀǊōƛǘǊŜ ŎƘƻƛǎƛ ǇŀǊ ƭŜǎ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜǎ !ŘƘŞǊŜƴǘŜǎ ŘΩLb±L±h Ŝǘ Ł 
jour de leurs obligations statutaires, faute d'accord, le tiers arbitre sera nommé à la requête de la partie la plus diligente par le Président 
du Tribunal de Grande Instance de Paris. 

 

- La sentence d'arbitrage sera définitive et obligatoire pour les deux parties. 
 

7 - ADHESION AUX PRESENTES CONDITIONS GENERALES 
 
Toutes les opérations de mandat ou de services confiées au Silo InVivo entraînent de plein droit l'adhésion sans réserve aux présentes 
Conditions Générales Stockage. 

mailto:rgpd@invivo-group.com
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ANNEXE 1 
 

Les rythmes des livraisons aux Silos InVivo seront fixés par : 
 
 
 

 
POUR LES SILOS 

  
Christophe NADALIE  
Tél. 05.56.33.47.00  
Mèl : CNADALIE@invivo-group.com 

BASSENS       
BLAYE  

  
Vincent CUNIS 
Tél. 03.26.68.10.25  
Mèl : VCUNIS@invivo-group.com 

CHALONS EN CHAMPAGNE (Marne) 

  
Eric BERNARD 
Tél. 01.64.69.39.01  
Mèl : EBernard@invivo-group.com 

LA GRANDE PAROISSE (Seine et Marne) 

  
Jean-François GUILLON/Fabien GEORGE 
Tél. 03.87.30.56.74  
Mèl : JGUILLON@invivo-group.com 

METZ (Moselle) 

  
Nicolas BARJOT 
Tél. 03.89.26.06.44  
Mèl : nbarjot@invivo-group.com 

OTTMARSHEIM (Haut Rhin) 
 

  
Florent CLAIRET 
Tél. 03.80.77.98.00  
Mèl : FCLAIRET@invivo-group.com 

SAINT-USAGE (Côte d'Or) 

  
Benjamin BAILLEUX 
Tél. 03.20.07.19.33  
Mèl : bbailleux@invivo-group.com 

SANTES (Nord) 

 
Stéphane GARCIA  NANTES (Loire Atlantique) 
Tél. 02.40.95.60.55  
Mèl : SGARCIA@invivo-group.com 
 
Cyrille BRIAND  MONTOIR (Loire Atlantique) 
Tél. 02.40.95.60.55  
Mèl : CYBRIAND@invivo-group.com 

(Gironde) 
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ANNEXE 2 

 

Tarifs INVIVO Nantes-Montoir Campagne 2020/2021 
 

 

Magasinage (réservation de capacités) : 

- Engagement sur 6 mois avec 8 rotations minimales : 9,70 ϵκǘƻƴƴŜ 

- Engagement sur 12 mois avec 10 rotations minimales : 12,5л ϵκǘƻƴƴŜ 

{ƛ ƭŜǎ Ǌƻǘŀǘƛƻƴǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜǎΣ ǳƴŜ ǇŞƴŀƭƛǘŞ ŘŜ мϵ ǇŀǊ Ǌƻǘŀǘƛƻƴ ƴƻƴ ǊŞŀƭƛǎŞŜ Ŝǘ ǇŀǊ ǘƻƴƴŜ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ Ǿƻǳǎ ǎŜǊŀ 

facturée. 

Une freinte forfaitaire de 0.1% par mois de stockage est appliquée aux oléagineux. 

 

Stockage sur marchandises en transit : 

0,064 ϵκǘƻƴƴŜκƧƻǳǊ ŀǇǊŝǎ мл ƧƻǳǊǎ Ŝƴ ŦǊŀƴŎƘƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎŞǊŞŀƭŜǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƴŀǾƛǊŜΦ 

!ōǎŜƴŎŜ ŘŜ ŦǊŀƴŎƘƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎƘŜǘŜǳǊ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞΦ 

 

Majoration de 25% pour le Colza et de 70% pour le tournesol. 

 

Barème mise à FOB pour les NON-PROPRIETAIRES de capacité : 

0 à 50.000 t 5,90 û/t  

50.001 à 100.000 t 5,80 û/t  

100.001 t à 200.000 t 5,50 û/t  

200.001 t à 800.000 t 5,00 û/t  

800.001 t à 1.200.000 t 4,00 û/t  

> 1.200.001 t 1,90 û/t Sans retour à la première tonne 

 

Tarifs hors frais de port et taxes, intégrant le service de transit et de douanes CE et Pays Tiers Tarifs base blé, 

majoration de 25% pour le colza et de 70% pour le tournesol. 

 

Manutention sorties route :  4,1р ϵκǘƻƴƴŜ 

Tarifs base blé, majoration de 25% pour le colza et de 70% pour le tournesol. 
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Pilotage du Risque Insectes 

5Ŝ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǊŀǇǇŜƭŞ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ƴƻƴ {[a Řǳ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 

acceptées en silo. 

Traitements préventifs 

[Ŝǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ {[a ǇƻǳǊǊƻƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ de désinsectisation par lot afin de préserver leur qualité en 

conservation :  

¶ Par produit organophosphoré (Pyrimiphosméthyl) :   мΣнл ϵκǘ 

¶ Par produit à base de Deltamétrine ou de Cypermétrine :   мΣул ϵκǘ 

¶ Par produit non chimique à base de Spinosad (biologique) : оΣлл ϵκǘ 

 
Traitements curatifs 

5Ŝ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭŜǎ ƳŀǊŎƘŀƴŘƛǎŜǎ ŀǾŜŎ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀŘƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǎƛƭƻΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ 

possible de déroger à ce principe en stockage individualisé, alors les traitements curatifs de désinsectisation 

sont : 

¶ Par produit organophosphoré (Pyrimiphosméthyl) :   мΣср ϵκǘ 

¶ Par produit à base de Deltamétrine ou Cypermétrine :    нΣпл ϵκǘ 

¶ Par produit non chimique à base de Spinosad (biologique) оΣрл ϵκǘ 

 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘΩǳƴŜ ŘŞǎƛƴǎŜŎǘƛǎŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎ ǇŜǳǘ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ ŘΩǳƴ ƴŜǘǘƻȅŀƎŜ 

ǇƻƴŎǘǳŜƭ Ŝǘκƻǳ ŘΩǳƴ ǘǊŀƴǎƛƭŀƎŜ ŜƴǘǊŜ ŎŜƭƭǳƭŜǎΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŦŀŎǘǳǊŞǎ Ŝƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘ όǾƻƛǊ ŎƘŀǇƛǘǊŜ b9¢¢h¸!D9ύΦ 

 

Nettoyage :  

 Nettoyage ponctuel sur marchandise hors 
ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŀŎŎŜǇǘŀǘƛƻƴ 

bŜǘǘƻȅŀƎŜ ŘΩǳƴ ƭƻǘ ŎƻƳǇƭŜǘ 

Céréales пΣос ϵκǘ мΣфр ϵκǘ 

Colza рΣно ϵκǘ нΣмл ϵκǘ 

Soja рΣуф ϵκǘ мΣфр ϵκǘ 

Tournesol сΣул ϵκǘ оΣмф ϵκǘ 

 
Freinte forfaitaire de 0,4 % appliquée après remise aux normes ou bien freinte réelle. 

Majoration de 25% pour le Colza et de 70% pour le tournesol. 

 

Pesage camions :  мл ϵκǾŞƘƛŎǳƭŜ 

Transilage :   1,60 ϵκ¢ 
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Ventilation :   0,26 ϵκ¢ 

 

Mise en entrepôt douanier :  

Majoration forfait E/S :  1,56 ϵκ¢ 

Transfert physique :   1,56 ϵ/T 

 

 

Conditions de livraison EURONEXT-MATIF 

[Ŝǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ ŘŜǎ ǎƛƭƻǎ Lb±L±h ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ ŘŜ ǇƭŜƛƴ ŘǊƻƛǘΦ 

- Coût du certificat :   лΣрл ϵκ¢ 

- Magasinage : 

¶ лΣнл ϵκ¢κƧƻǳǊ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ Řǳ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘ Ŝǘ ƭŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ όŦŀŎǘǳǊŞ ŀǳ ǾŜƴŘŜǳǊ ǎŀƴǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Ŝǘ 

après accord préalable du silo), 

¶ лΣнл ϵκ¢κƧƻǳǊ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ Ŝǘ ƭŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Ŝƴ ŘŀǘŜ Řǳ .[ όŦŀŎǘǳǊŞ Ł ƭΩŀŎƘŜǘŜǳǊύΦ  

¶ лΣрл ϵκ¢κƧƻǳǊ ŀǳ-ŘŜƭŁ ŘŜ ол ƧƻǳǊǎ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ǎƛ ƭΩŀŎƘŜǘŜǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƴŀǾƛǊŜΣ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ 

date de BL. 

 

Pour les opérateurs titulaires de capacités de stockage, le tarif de magasinage EURONEXT-a!¢LC ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǎ 

tonnages qui dépassent les capacités. 

 

- Chargement navire   рΣлл ϵκ¢ 
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